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AHI'INACKHUE ®PA3EOJIOTHMYECKHUE EJMHUIIBL
VKA3BIBAIOIIUE HA CEMEMHBIN CTATYC
XYJI0KECTBEHHBIX MEPCOHAKE

HacpyanaeBa Hapuca 3adpapona
HHokmop ¢hunonocuuecxux nayk, npogpeccop Caml HHA

Annomayun. Jlannas cmames NoCEAWAEMCA AHAIUZY CEMAHMUYECKO20 3HAYEHUS AHTUUCKUX
@paszeonocuneckux eOUHUY, BbIPANCAIOWUX CEMEUHOE NOJIONCEHUE YEN08eKd, d MAKNHCe KOHHOMAMUBHOMY U
KOHMEKCMYAIbHOMY OKPYJHCEHUIo, KOmopoe elusem Ha odujee gpazeonocuveckoe 3Hauenue. Teopemuueckoe
cooepoicanue  cmamvu  NOOMEEPAHCOAEMCs MHOCOUUCTICHHBIMU — NPUMepamu  (pazeonocuyeckux eouHuy,
BbLIOPAHHBIX U3 XYOOHCECMBEHHBIX MEKCHO8.

Knrwuesvte cnosea: xyoooicecmeenuvili KOHMeEKCH, @pazeonocuveckas eOuHuyd, CcemaHmuyeckKoe
3HAYeHUe, NePCoOHAdC, KOHHOMAYUsL, CeMeliHOe NOI0NHCEHUe.

Annotatsiya. Mazkur maqola badiiy matnlarda qo ‘llanilgan insonlarning oilaviy ahvolini ifodalovchi
ingliz frazeologik birliklarning semantik ma’nosi, shuningdek, umumiy frazeologik ma’noga ta’sir qiluvchi
konnotativ va kontekstual muhit tahliliga bag ‘ishlangan. Magqolaning nazariy mazmuni ko ‘plab frazeologik
birliklar va badiiy asarlardan tanlab olingan parchalar bilan izohlangan.

Kalit so‘zlar: badiiy asar, frazeologik birlik, semantik ma’no, personaj, konnotatsiya, oilaviy ahvol.

Abstract. The present article is devoted to analysis of the semantic meaning of English phraseological
units which reflect marital status of people as well as to connotative and contextual surrounding that influences
on general phraseological meaning. Theoretical content of the article has been proved by numerous examples
of phraseological units and extracts chosen from literary texts.
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BBEJIEHUE.

XyM0KECTBEHHBII TEKCT KaK SBJICHHE CII0)KHOE, CTAHOBHUTCS OOBEKTOM aHamu3a He TOJbKO
TPAJUIIMOHHON CTHIJIMCTUKH, MPAarMAaTHKH, KYJIbTYPHI, GUIOCO(UH, JOTUKK U T.1. Kak crpaBeiMiBO OTMEUYaeT
I'.T". MonuaHOBa, «CTUTUCTHKA UMEET HEM3MEPUMO OOJIbIIIee M0JIe 0XBAaTa U 3HAYEHHE, COOTBETCTBYSI YUCHHUIO O
MOCTOSTHHO COBEPIIAeMbIX CO3HAHNEM YeJI0BEKa KOTHUTUBHBIX OIEPAIfii, COIEPKAIIUX CYyTh COBEPIIAEMOI M
pEYEMBICIUTENBHON AesTeNIbHOCTY [2, €.65].

B XynoxecTBeHHBIX TEKCTaX aHTJIOSA3BIYHON JTUTEPATYPHI IPOCIEKUBACTCS TOMHHUPYIOIIEE TOJI0KESHHE
MY)KYHHBI B CEMbE:

If he be a married man, he is his wife’s head (W. Shakespeare, “Measure for Measure”, p. 89).

CeMeiiHOe MONOXEHHE MMEET BAKHOE 3HAYCHHUE IS JKEHCKUX TMEepCOHaKeW. 3HAUCHUE (OKEHUTHCS,
«BBIUTH 3aMY>X» packpsiBaeTcs B ceMantuke OF alter one’s condition [1, c.194]:

Although I am a widower ... with two daughters, still [ am not encumbered, my love. One of them, as
you know, is married. The other, by her own desire, but with a view, I will confess — why not? — to my altering
my condition, is about to leave her father’s house (Ch. Dickens, “Martin Chuzzlewit”, p. 229).

®pazeonorusM bachelor’s wife — xeHa, CylecTByIomas B BOOOpaKEHUH, MEUTa XOJIOCTAKA, a TaKKe
nocnoBunia Caesar’s wife must be above suspicion — >xeHa lle3aps Bblllle MOJO3PEHUH, CTAIW CaMbIMU
MOMYJIIPHBIMH B aHTJIOS3BITHOM JINTEPATYPE.

3aMy’KHIOIO KEHIMHY HOMUHHUPYIOT BBIpaKeHUEeM a woman of the world:

Audrey: I do desire it with all my heart: and I hope it is no dishonest desire, to desire to be a woman of
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the world? (W. Shakespeare, “As You Like It”, act V, sc. 3).

3HaueHUE «OKEHUTHCS Ha JKEHIIMHE C MPOIUIBIM, Y3aKOHHUTh JTIOOOBHEIE CBSI3U OpakoM» B aHTIIMHACKOMN
(dbpazeonoruu nepemaercs 00opoTom make an honest woman of somebody [3, ¢.106]:

...my right honourable father nourished same thoughts of making an honest woman of Marie de
Martigny... (W. Scott, St. Ronan’s Well”, p. 44).

YacTo MyK M jKE€Ha )KUBYT, KaK KOILIKa C COOaKOU, BEYHO CCOPSICh, UTO (PUKCHUpYETCs BO (pa3eosioru3Me
cat-and-dog life — kax komika ¢ co6aKoi, BE4HbIE CCOPHI:

If he is unhappy with her... why doesn’t he leave her? She can be happy without him. It is so silly — this
cat-and-dog existence (Th. Dreiser, “The Titan”, p. 213).

Kak BuIHO U3 OTpBIBKA, aBTOP 3aMEHMJI KOMIIOHEHT /ife «GKU3HbB)» Ha CIIOBO existence «CyleCTBOBAaHUEY.

Kornma B cembe pokmaercs OgapeHHbIH peOCHOK, €ro HOMUHUPYIOT TOIYJISIPHBIM BBIpOKEHHEM infant
phenomenon (wnu infant prodigy) — 9yn0-peOCHOK, ByHICPKUH/;

What boastful father in the fullness of his heart ever related such wonders of his infant prodigy as Kit
never wearied of telling Barbara in the evening time, concerning little Jacob? (Ch. Dickens, “The Old Curiosity
Shop”, p. 281).

3akoHHOpOXKAeHHOTO pebénka Homunupyetr ®OE (be) born in wedlock — 3akoHHOPOXIEHHBIN [,
c.1012]:

1 forgave the fellow... his two heinous crimes, of having been born in wedlock, and inheriting my estate
(W. Irving, “Tales of a Traveller”, The Booby Squire).

JlambHEero poJICTBEHHHWKA WJIM POACTBEHHHILy HOMUHUPYET BBIPAXKCHHUE cousin seven times removed —
JaIbHUHA POJCTBEHHUK, CEAbMasi BOJIa HAa KHCEIIE:

My granfather’s brother’s daughter ... rabit it! I have forgot the degree; but this I know that he and |
are cousins seven times removed (T. Smollett, “Roderick Random”, p. 167).

3HaueHueM «OorarTbie KEHUXHU, OoraThie Oe3/eNbHUKN» 00Ja/aeT MEKCIUPOBCKOe BhIpakeHue curled
darlings:

So opposite to marriage that she shunn’d the wealthy curled darlings of our nation... (W. Shakespeare,
“Othello”, act 1, sc. 2).

CornacHo TpajuLMSM aHTJIMMCKOTO HApOJia, B CeMbe (JIOME) JO0JKEH PYKOBOAUTH My 4uHa. OHaKo,
nocjoBuLa the gray (uiu grey) mare is the better horse TeMOHCTPUPYET APYTYIO MOJENb AHTIHICKON CeMbu:
YKE€Ha BEpXOBOJUT B Aome [ 1, ¢.594]:

She hated that expression “The grey mare is the better horse”; it was vulgar, and she would never
recognize its truth in her own case... (J. Galsworthy, “The Housewife”, p. 21).

B anrnuiickoit nuteparype BCTpeuyaeTcs MIyTIUBOE BhIpaKEHUE one’s worse half — Xyamiasi MoJoBUHA,

MYXK:

The preparations would serve to occupy our time, whilst our worse halves are out shooting (Fr.
Marryat, “Under the Lilies and Roses”, p. 35).

Kak BUHO U3 OTPBIBKA, BRIPAKEHUE MOXKET YIOTPEOIATHCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

Mopranatuueckuii Opak HOMHHHUPYETCS BbIpakeHueM left-hand marriage, T.K. Mo oObIYar0, JKEHUX,
BCTyTasi B MOPraHATHYECKH Opak, MoaBall HEBECTE JIEBYIO PyKY BMECTO MPaBOW:

They contracted left-hand marriages after the princely fashion of those days (W. Thackeray, “The Four
Georges”, p. 182).

Korma my>x mocensiercss B 1oMe y )K€HBI, YMECTHO HCIIOJIB30BaTh 000pOT hang one’s hat (in somebody’s
house) — HaIOJITO TIOCEJIUTHCS Y KOTO-THO0 JJOMA, )KEHUTHCS U TOCETUTHCS Y KEHBI:

Eight hundred a year, and as nice a house as any gentleman could wish to hang up his hat in... (A.
Trollope, “The Warden”, p. 171).

Emé ne ponuBmmiics pedbeHOK, peOCHOK B yTpoOe MaTepu o0o3HavdaeTcs (pazeonoru3smom Jack in the
low cellar:

When his companions drank to the Hans in kelder or Jack in the low cellar,he could not help displaying

www.samdchti.uz 151



http://www.ijeais.org/ijamsr

,.--'"_L’ N,
“TILSHUNOSLIKDA LINGVODIDAKTIKA, LINGVOFALSAFA HAMDA TARJIMASHUNOSLIK :‘: i I | 3
JARAYONLASHUVI” MAVZUSIDAGI XALQARO ILMIY-AMALIY ANJUMAN L) ==

an extraordinary complacence of countenance (T. Smollett, “Peregrine Pickle”, p. 82).

O6opor by (wu on) the mother’s (Wi maternal) side — IO MaTEPUHCKOW CTOPOHE CTAJI MOMYJISIPHBIM B

AHTJIMHACKOM JIUTepaType:

To be sure I am distantly related to the Rochesters by the mother’s side... (Ch. Bronte, “Jane Eyre”, p.

101).
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